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Βιογραφικό Σημείωμα 

 
Λέκτορας του Τμήματος Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας του Α.Π.Θ. με γνωστικό 
αντικείμενο «Περιγραφική Μεταφρασεολογία με Εφαρμογές στη γαλλική και ελληνική 
γλώσσα».  

Είναι πτυχιούχος του Τμήματος Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας του Α.Π.Θ. και κάτοχος 
πτυχίου και μεταπτυχιακού τίτλου σπουδών στην επαγγελματική μετάφραση από το Institut 
de Traducteurs, d’Interprètes et de Relations Internationales του Πανεπιστημίου του 
Στρασβούργου.  

Έλαβε το διδακτορικό της δίπλωμα από το Δ.Π.Μ.Σ. στις επιστήμες της γλώσσας και της 
επικοινωνίας της Φιλοσοφικής Σχολής του Α.Π.Θ.  

Τα επιστημονικά της ενδιαφέροντα στρέφονται γύρω από τη μετάφραση των κειμένων της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, τη μετάφραση του δημοσιογραφικού λόγου καθώς και ζητήματα 
μετάφρασης και ιδεολογίας.  

Έχει συμμετάσχει σε διάφορα ερευνητικά προγράμματα (ΞΕΝΙΟΣ-ΕΠΕΑΕΚ, Ariane, INDEX, 
ΚΠΓ-ΕΣΠΑ).  

Έχει εννέα δημοσιευμένες εργασίες σε πρακτικά διεθνών συνεδρίων και συλλογικούς τόμους.  

Έχει μεταφράσει δύο βιβλία (Comment parler des livres que l’on n’a pas lus ? του Pierre 
Bayard και Les philosophes et l’amour των Aude Lancelin και Marie Lemonnier) και ανέλαβε 
την αναθεώρηση ενός τόμου από το επτάτομο έργο του Joseph Nehama L’histoire des 
Israélites de Salonique. 

 


